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MAHA-BHARATA VII — DRONA II

DHRTARASTRA uvaca:
DHVAJAN BAHU|vidh'|akiran bhrijamanan ati$riya
Parthanam mamakanam ca tan mam’ acaksva Samjaya.

SAMJAYA uvaca:

dhvajan bahu|vidh’|akaran $rnu tesim mah”|acmanam
riipato varnata$ ¢ 4iva namatas ca nibodha me.

tesam tu rathalmukhyanam rathesu vividha dhvajah
pratyadréyanta raj’|éndra jvalita iva pavakah.
kancanah kafcan’|apidah kaficanalsraglalamkrtah
kaficanan’ iva $rngani kancanasya mahalgireh.
an|ekalvarna vividha dhvajah paramal$obhanah
te dhvajah samvrtas tesam patakabhih samantatah.
nana|varnalviragabhih $usubhuh sarvato vrtah
patakas ca tatas tas tu $vasanena samiritah.
nrtyamana vyadréyanta ranga|madhye vilasikah
Indr’layudhalsalvarn’|abhah pataka Bharata'|rsabha.
dodhiiyamana rathinam $obhayanti maha|rathan
simhallangtlam ugr’lasyam dhvajam vanarallaksanam

Dhanamjayasya samgrame pratyadréyata bhairavam.
sa vanara|varo, rijan, patakabhir alamkrtah
trasaydm asa tat sainyam dhvajo Gandiva|dhanvanah.
tath” Aiva simhallangalam Drona|putrasya Bharata
dhvaj’Jagram samapasyama bala|stiryalsamalprabham,
kifncanam pavan’|dddhiatam Sakra|dhvajajsamalprabham
nandanam Kaurav’[éndranam

Drauner laksma samucchritam.
hastilkaksya punar haimi
babh@iv’ Adhirather dhvajah



THE DEATH OF JAYAD-RATHA 85—109

DHRITA-RASHTRA spoke:
I can ALMOST see the bright and various totems of Pritha’s
children and my own flashing against the sky. Describe
them to me Sdnjaya.

SANJAYA spoke:

Bright and various those totems were, and mighty the
men that bore them. Listen now and hear their names
shapes and colours.

O king of kings like flickering flame the different blazes
danced above the chariots of the champions. The poles were
of gold and they were bound in gold bindings and hung
with gold chains like peaks of gold on a golden mountain.
Each held an effigy that coruscated with a thousand colours,
blending and merging and darkening and brightening as
it moved in the wind. O bull of the Bharatas these things
glowed in all the colours of the rainbow and seemed to
dance upon the painted field beneath them. The tail of a
lion, a pair of fearsome jaws, the effigy of the monkey: they
swayed in the breeze to sign the cars and the warriors that
rode within them.

O king it was above the head of Dhanan-jaya that the
shape of the monkey so fine and fearful trailed its pennants.
As sure as Dhanan-jaya’s blaze sent panic through the ranks
so too o Bhdrata did the lion’s tail that marked Drona’s
son. We saw it shake atop his pole bright as a rainbow and
rendered in shades of lapis lazuli and gold. Hoisted high
Drauni’s totem thrilled the hearts of the Kdurava heroes,
as did the golden tiger on Adhirathi’s pole for o majesty
his goldwrought standard and chainbound staff seemed to
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MAHA-BHARATA VII — DRONA II

dhave kham maha|raja dadr$e parayann iva.
pataka kafcani sragvi dhvajah Karnasya samyuge
nrtyat’ iva rath’|6pasthe $vasanena samiritah.
acaryasya tu Pandinim brahmanasya tapasvinah
golvrso Gautamasy’ asit Krpasya su|pariskrtah.
sa tena bhrajate rajan go|vrsena maha|rathah
trilpuralghnalratho yadvad go|vrsena virajata.
maytro Vrsasenasya kaficano mani|ratnavan
vyaharisyann iv’ atisthat sen”|Jigram upasobhayan.
tena tasya ratho bhati maytirena mah”|atmanah,
yatha Skandasya raj’|éndra mayirena virajaca.
Madra|rajasya Salyasya dhvaj’|agre *gnilsikham iva
sauvarnim pratipasyama sitam a|pratimam $ubham.
sa sitd bhrajate tasya ratham asthaya marisa,
sarvalbija|viridh” éva yatha sita $riya vrea.
vardhah Sindhulrajasya rajato ’bhivirajate
dhvaj’|agre ’|lohic’|ark’|]abho hemaljala|pariskrtah.
$usubhe ketuna tena rajatena Jayadrathah
yatha dev’[sure yuddhe pura Pisa sma $obhate.
Saumadatteh punar ytpo yajhalsilasya dhimatah
dhvajah stirya iv’ abhati somas ¢’ atra pradrsyate.
sa yupah kaficano, rajan, Saumadatter virajate
rajalstiye makhalsresthe yatha yapah samucchritah.
Salasya tu maha|rdja rajato dvilrado mahan
ketuh kafcanacitr’|angair mayurair upasobhitah.
sa ketuh $obhayam asa sainyam te Bharata'|rsabha
yatha §veto maha|nago devalrajajcamiim tatha.
nago manilmayo rajfio dhvajah kanakalsamvrtah
kinkini|$atajsamhrado bhrajams citro rath’|ottame.
vyabhrajata bhrsam rajan putras tava visam pate
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THE DEATH OF JAYAD-RATHA 85—109

fill the sky above the fray. The finest hand had made the r1os.15
calf that in the breeze seemed to dance atop the pole of the
Pandu teacher, the fiery priest Kripa son of Gétama. With
that calf he rode resplendent as once had the Destroyer of
the Triple City with the selfsame beast upon his car.

A golden peacock encrusted with jewels and gemstones
was raised tall and lustrous above the van atop Vrisha-senas
pole, and o king the hero’s car shone with the totem as once
Skanda’s had shone with the same. The pole of Shalya the
Madra king seemed crested in flame for we saw there the
slash of the wholesome furrow that none can mistake, and o
father planted upon his car it was wondrous as the cleft that
sown with care will raise up any seed. Strung with nets of 105.20
gold the sign of the boar was a silver flash the colour of a pale
bloodless sun that marked the Sindhu king. Jayad-ratha’s
car shone with its silver totem as Pushan’s car had shone
when the demons met the gods in war. Saumaditti was a
wise man wellversed in ritual and his sign was the sacrificial
stake. Though the colour of the moon it shone like the sun.
O king the stake on Saumaddtti’s car flashed wondrous as
any raised when a king is anointed for his throne.

O majesty a great elephant of silver graced Shala’s char-
iot and it was ringed in peacocks fashioned from glittering
gold. His totem shone above us o bull of the Bharatas like 105.25
the great white serpent above the battalion of heaven’s king.
Above our own king’s chariot flashed the snake made of
jewels and it was decorated in gold and jangled with a cir-
clet of a hundred little bells. O king and lord of this realm
your son the bull of the Kurus blazed in the fray with that
great effigy above him. Thus were the nine signs our band
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dhvajena mahata samkhye Kurtinam rsabhas tada.
nav’ Aite tava vahinyam ucchritah paramaldhvajah
vyadipayams te prtanam yug |int’|adityalsamnibhah.
dasamas tv Arjunasy’ asid eka eva mahalkapih
adipyat’ Arjuno yena Himavan iva vahnina.

tata$ citrani $ubhrani sumahanti mahalracthah
karmukany adadus tirnam Arjun’|arthe param|tapah.
tath” 4iva dhanur ayacchat Parthah $atru|vinasanah
Gandivam divyalkarma tad rajan dur|mantrite tava.
tav’ Aparadhad rijano nihata bahudha yudhi
nana|digbhyah samahatah salhayah salrathaldvipah.

tesam asid vyatiksepo garjatam itar’|étaram
Duryodhanajmukhanam ca Pandinam rsabhasya ca.
tatr’ Adbhutam param cakre Kaunteyah Krsnalsarathih
yad eko bahubhih sardham samagacchad a|bhitavat.
asobhata maha|bahur Gandivam viksipan dhanuh
jigisus tan naralvyaghraf jighamsus ca Jayadratham.
tatr’ Arjuno naralvyaghrah $arair muktaih sahasrasah
adrsyams tavakan yodhan pracakre $atru|tdpanah.
tatas te 'pi naralvyaghrah Partham sarve maha|rathah
aldr§yam samare cakruh sayak’Jaughaih samantatah.
samvrte nara|simhais tu Kurtinam rsabhe ’rjune

mahan asit samuddhitas tasya sainyasya nihsvanah.

DHRTARASTRA uvaca:
ARJUNE SAINDHAVAM prapte Bharadvajena samvrtah
Pancalah Kurubhih sardham kim akurvata, Samjaya?
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THE DEATH OF JAYAD-RATHA 85—109

had raised and they burned in the host like suns at the end
of time. And the tenth and final was Arjuna’s great monkey.
It flashed like fire set in mountain snow.

Come to burn their foe away the great fighters all drew 105.30
back their vast and arcing bows and aimed at Arj una. Partha
fabled in heaven also drew back his bow for it was with
Gandiva that he would take revenge upon the wrongs o
king you had done him. This war has seen the end of dynas-
ties. So many came from across the earth with their horses
and elephants and chariots and they have all have fallen in
the name of your crime.

In sudden commotion the Pandu bull and Duryédhana’s
best called aloud to each other, and then with Krishna at
his side the son of Kunti rode out alone against their group.
It was impossible to believe but he showed no fear. With r1os.35
Gandiva taut in his strong arms he blazed on eager to tram-
ple the tigers who stood against him and keen to bring
Jayad-ratha down. Arjuna the champion and furnace of foes
let fly a thousand arrows and he hid his opponents beneath
them. All the great tigers loosed their own bows and they
too hid Partha in clouds of their darts. And as Arjuna the
bull vanished beneath the Kurus” wild attack a great clam-
our rose from the ranks of our host.

DHRITA-RASHTRA spoke:
So wHILE ARJUNA came ever closer to Sdindhava how 106.1
were the Panchdlas faring against the Kurus? Had Bharad-
védja overcome them, Sdnjaya?
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SAMJAYA uvaca:

apar’|ihne, maha|rdja, samgraime lomalharsane
Pancalanam Kurtinim ca Dronaldytitam avartata.
Pancala hi jighamsanto Dronam samhrstalcetasah
abhyamuncanta garjantah $ara|varsani marisa.
tatas tu tumulas tesam samgramo ‘vartat 4dbhutah
Pancalanam Kurtinam ca ghoro dev’|asur’|6pamah.

sarve Drona|ratham prapya Pancalah Pandavaih saha
tad anikam bibhitsanto mah”|4strani vyadar§ayan.
Dronasya ratha|paryantam rathino ratham asthitah
kampayanto "bhyavartanta vegam asthiya madhyamam.
tam abhyagad Brhatksatrah Kekayanim maha|rathah
pravapan nisitan banan Mahendr’|Aani|samnibhan.
tam tu pratyudyayau $ighram Ksemadhirtir mahalyasah
vimufican niditan banan $ataso ’tha sahasrasah.
Dhrstaketus ca Cedinam rsabho ’tibal’|6ditah
tvarito "bhyadravad Dronam Mahendra iva Sambaram.
tam apatantam sahasa vyadit’|asyam iv’ Antakam
viraldhanva mah”|ésv|asas tvaramanah samabhyayat.
Yudhisthiram mahalrajam jigisum samavasthitam
sah’|lAnikam tato Drono nyavarayata viryavan.

Nakulam kusalam yuddhe parakrintam parakrami
abhyagacchat samayantam Vikarnas te sutah prabho.
Sahadevam tath” ayantam Durmukhah $atru|karsanah
$arair an|ekalsahasraih samavakirad asulgaih.
Satyakim tu naralvyaghram Vyaghradattas tv avarayat
$araih su|niSitais tiksnaih kampayan vai muhur muhuh.
Draupadeyan naralvyaghrin muficatah sayak’|6ttaman
samrabdhan rathinah $resthan Saumadattir avarayat.
Bhimasenam tada kruddham bhima|riipo bhayanakah
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THE DEATH OF JAYAD-RATHA 85—109

SANJAYA spoke:

O majesty. The sun sank lower and the fighting grew
crueller as the Panchdlas and Kurus fought a contest for
Drona. O father the Panchdlas were mad for Drona’s blood
and they hollered and sent up arrows in storms. The battle
when Panchéla met Kuru was full of noise and splendour,
and awesome as any that demon or god had ever fought.

The Panchdlas and Pdndavas pressed on for Drona with
quarrels in their hands and rancour in their hearts. As their
chariots shook the earth and rolled on steadily towards
Dronass car, Brihat-kshatra champion of the Kékayas swept
ahead strewing about him arrows sharp as the Great God’s
lightning. Against him fabled Kshema-dhurti rode out and
sent up a hundred then a thousand shafts before him. The
vaunting bull of the Chedis Dhrishta-ketu rushed next at
Drona like Mahéndra at Shdmbara, and as his quarry ca-
reered like widemawed Death across the plain the great
archer brandished his heavy bow and made to cut across his
track. But mighty Drona wheeled back around and headed
for where the great king Yudhi-shthira stood bold and stern
among his men.

O lord your son Vikdrna raced off to match Ndkula’s war-
craft blow for blow while Dirmukha who grinds his foes
sprinkled Saha-deva’s moving car with a thousand quick-
flying shafts. Vyaghra-datta rode at Sdtyaki, tiger at tiger,
pouring tracts of razorsharp darts upon him. Saumaddtti
came to meet the wild beasts born to Drdupadi as they rode
through the fray, and they sprayed their fine darts upon
him as he came near their high cars. Rishya-shringa’s bold,
brutal and fearsome son cut across the fierce path of Bhima-
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MAHA-BHARATA VII — DRONA II

pratyavirayad dyantam Arsyasrigir maharathah.
tayoh samabhavad yuddham nara|raksasayor mrdhe
yadrg eva pura vrttam RamalRavanayor nrpa.

tato Yudhisthiro Dronam navatya nata|parvanim

djaghne Bharatal$resthah sarvajmarmasu Bharata.
tam Dronah pancalvimsatya nijaghana stan’|Antare
rosito Bharata|$restha Kaunteyena yagasvina.

106.20 bhiiya eva tu vimsatya siyakanim samacinot
s|a$va|stutaldhvajam Dronah pasyatam sarvaldhanvinam.
taf $aran Dronalmuktams tu $arajvarsena Pandavah
avarayata dharm’|atma darsayan pani|laghavam.
tato Drono bhrsam kruddho dharmalrajasya samyuge
ciccheda samare dhanvi dhanus tasya mah”|atmanah.
ath’ 4inam chinnaldhanvanam tvaramano mahalrathah
$arair an|ekalsahasraih pirayam asa sarvatah.
aldr§yam viksya rajanam Bharadvajasya sayakaih
sarvalbhiitany amanyanta hatam eva Yudhisthiram.

106.25 ke cic ¢’ dinam amanyanta tath” Aiva vijmukhilkrtam,
hato raj” édi raj’|éndra braihmanena mah”|atmana.

sa krcchram paramam prapto dharmalrajo Yudhisthirah,
tyaktva tat kairmukam chinnam Bharadvajena samyuge
adade ’nyad dhanur divyam bhasvaram vegavattaram.
tatas tan sayakidms tatra Dronalnunnan sahasrasah
ciccheda samare viras. tad adbhutam iv’ 4bhavat.
chittva tu tan $aran rajan krodhalsamraktallocanah
$aktim jagraha samare girinam api daranim.
svarnaldandam mahalghoram astalghantam bhay’|avaham
samutksipya ca tam hrsto nanada balavad bali,
nadena sarva|bhuitani trasayann iva Bharata.
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THE DEATH OF JAYAD-RATHA 85—109

sena, and like Rama and Révana in a time now gone man
clashed against demon.

O Bhdrata it was Yudhi-shthira the finest of your line
who was the first to strike. With nine knotless shafts he
found the gaps in Drona’s armour, before Drona struck him
back in the chest with twentyfive. O best of the Bharatas
Kunti’s fabled son had raised Drona’s ire. We all watched as
he dropped another twenty of his darts on Yudhi-shthiras
horses, flags and driver, but Pandu’s good son showed us
how light his fingers were as with a volley of his own he
parried the arrows from Drona’s bow. Drona’s choler burst
forth and he lifted his bow and broke the weapon that the
righteous king held in his hands and as the great man stood
there holding its stumps Drona poured upon him a fresh
slew of darts. Yudhi-shthira vanished in Bharadvija’s on-
slaught and everyone thought the king dead. O majesty
some even thought they saw his head fly from his shoulders,
struck away by the great priest’s hand.

Yet even as calamity threatened the righteous king, he
dropped the bow Bharadvija had broken and picked up
another spryer still and bright and holy as the sky. Then
with miraculous force Yudhi-shthira cut down the thousand
arrows that Drona had launched, and o lord as they fell
about him his eyes burned a ferocious red. He grabbed a
spear fit to cut stone. Its haft was of gold and its dreadful tip
bristled with eight prongs and he hefted it and with a giddy
cry that made us all flinch o Bhdrata he let it go. The spear
flew from the righteous king’s hand across the battlefield
and to see it fly we pitied poor Drona, for with the force
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